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Report on Thesis
by Rogerioc Marx
entitled

ORDER OF HAZZANUT ACCORDING TO JOSEPH JESURUN PINTO

Joseph Jesurun Pinto was a Amsterdam Jew who at the age of
twenty-nine became the hazzan of the Sapanish-Portuguese synagogue
of New York City. He was the first person to preach a sermon in
English in an American synagogue and the first Jew to publish a
liturgical work in English.

At the age of twenty-one, in Amsterdam, this highly talented
and precocious artist published, in Portuguese, his most
interesting work, namely his Seder Hazanut...conforme se estila em
nossa Kehilla. (Order of Cantorial Officiation...According to the
Practice of our Community.)

The work is extant in a two-part manuscript, of a combined
total of 129 pages. The work follows the liturgical calendar, the
first volume beginning with Rosh Hashanah, the second with
Passover. At the end of volume two there are addenda dealing with
the divergent practices of the London and New York communities.

As was not uncommon in Western Sephardic Portuguese texts,
especially those of religious nature, Pinto‘s BSeder Hazanut
contains numerous Spanish and Hebrew terms, the latter in the case
of religious matters, including prayers and biblical verses.
Lacking a cover page to part 1, and presumably additional prefatory
material, the manuscript gives us no indication as to the occasion
and destination of the work. But what we have suffices to reveal
the author as an artistic calligrapher, a learned scholar, and an
individual for whom Portuguese does not appear to have been his
native language!

For his thesis, Mr. Marx selected the section of Pinto’s work
dealing beginning with Rosh Hashanah and ceontinuing through the
beginning of Yom Kippur. Here the different services and related
regulations are described in precise detail. As elsewhere in his
work, Pinto here does not give notated musical examples, but
clearly works with the expectation that the melodies were familiar
to the congretgation.

For the section in question, Mr. Marx has prepared an analysis
of Pinto’s transliteration of Hebrew and utilization of Portuguese.
He then, in parallel columns, provides a transcript of the
Portuguese text and his own English translation. The transcription
is splendid and the translation is first-rate. They reveal a
thoroughness and a scholarship that are worth cultivation.

It is therefore with great pleasure that I recommend acceptance
of this thesis.
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PREFACE
[t was my intention to make use of my native language for my Master s project. As |
could not find any matenial in Brazl I could use for this purpose. | opted 1o search the nch
Spanish-Portuguese written resources. When [ came across this manuscript during a visu
to Amsterdam in 1993 [ knew [ had finally found the link between Portuguese and an
mterestmg topic to fulfill my obligations with the school. | spent a week in the Bibliotheca
Rosenthaliana, at the Universiteits-Bibliotheek in Amsterdam before I found the a
reference to this manuscript. Because the Eis Haim Library of the Spanish-Ponuguese
synagogue. which has a copy of the manuscript. was closed while [ was there. I did not
leave Holland with a copy of the manuscript. There were ups and downs dunng those
long months I worked with the manuscript. It took me quite a while to get use to Pinto’s
handwniting for the Portuguese, and even longer for the Hebrew words. The transcription
of the text was another challenge - one, however, which paled in comparison with the
difficult work nf!ranslali;m. The translation from a bad Portuguese to an understandable

English was not an easy task for me.
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the realization of this project. First and mostly I want to thank Prof Martin A. Cohen for
his continual support during all the stages of my work, for always bemg there for me and
especially for his guidance and wise mput throughout my student career at the Hebrew

Union College. I want also to acknowledge Prof. Herman P. Salomon who shared with



me a copy of the manuscnpt he had in his possession. and for his suggestions. | thank also
my parents who brought me where | am today and are only a phone call away with the

right words at any given time.




INTRODUCTION
In 1750, Amsterdam. Joseph Jesurun Pinto fimshed his work entitled “Seder Huzamur por
o qual se deve governar hum Hazan para as Rezas e Ceremomas. conforme se estila ent
nossa Kehtla™ (Order of Hazanut by which a Hazan must guide himself for the pravers and
ceremonies. in conformiry with the pracuice of our congregation). He was 21 vears old at
the ime. He was the son of Abraham Jesurun Pinio del Sotto and Ribea Jesurun, He
studied at the Ets Haim Rabbinical Seminary’ under Haham David Israel Athias and
received the title of Hamaskil Venabon ("Leamed Scholar™),

In the year 1757 Pinto moved to London. for the economic life in Amsterdam was
very hard and there were no opportunities for a Hazan in the Portuguese Israelite
Congregation of Amsterdam. There were no openings in London either. At the end of
the year 1758 Pnto arrived in New York to assume the post of Hazan in the
Congregation Shearith Israel. Pinto was the first person to preach a sermon i English in a
synagogue in the United States of America. He was also the first Jew to publish an
English work; his work was performed in 1760 as part of the first Thanksgiving service in
a synagogue in the USA. In 1766 he became a naturalized citizen in New York, but
returned to London some time afierwards. There is no mdication of where he spent the
next few years, but in 1772 his name was listed when a cantorial opening was announced
in Amsterdam. There were seven candidates for one place, and only two days before the

election for the new Hazan, Pinto took his name out of the poll. He died in Amsterdam

'The Ets Haim Seminary was founded in Amsterdam in 1637, by Saul Levie Morteira
among others. M. H. Gans. “Memorbook”.




on March 19. 1782 Pinto married Ribca. the daughter of Moseh de la Torre from
London, while he was already in New York and she was in England  She jomed him in
New York in 1762, They had two children, a bov named after his father. Abraham. and a
daughter Abigail. named afier his wife's mother

The manuscnpt is compnised of two pans that combimed make up 129 pages The
first pant stants with a description of the liturgy for Rosh Hashanah. and contimues
following the holiday calendar. The second pam stants with Passover and ends with the
month of E/ul. At the end of the second pan he adds two addenda with the different
practices from the London and New York Sephardic communities. The manuscnpt is
written in Portuguese and contains many Hebrew and Spanish words. The Hebrew 1s
either written in Hebrew characters or it 1s transliterated. The use of Hebrew is restricted
to the beginnings of prayers and biblical verses, while the Spanish is used either because
those words were common to both languages at the ime or because some Spanish
expressions and words remained in the vocabulary of these people who were exiled rwice.
first from Spain and then from Portugal.

There is no indication of the reason that Pinto wrote this manuscript. He did not
indicate a reason that in his work, or if he did the page is missing. The title of this book
comes from the cover page of the second part. because the cover page of the first part is
missing, assuming there was one, Many different reasons can be attributed for the
compilation of such a work. It may have been a school assignment 1o check if the student
is ready 10 assume the post of a //azan, or a response 10 a request from a another

community in search of liturgical guidance. Alternatively, he may have written it out of



fear of assimilation into the Ashkenazi community that was growmne m numbers with many
newcomers. or simply 1o preserve costumes in 4 world where the Porntuguese and Spanish
Jews had so many divergent ideas due to the vears some of them had been away from
Judaism.

The divergent customs from England and New York which Pinto recorded i Ins
work are 1o be found starting on page 117 of the manuscript. The first pant is called
“Anotagoems que Se Costuma no K°K de Londres Em alguas Serimoias que Sao
Diferestes q no K. de Amsterdam” (Annotations on what is customary i the

Congregation of London in centain ceremounies which differ from those of the

i
Congregation of Amsterdam). Stanting on pafge 121 Pinto describes the differences

between the New York. London and Amster Congregations in a section of the
manuscrpt called “Diversas Anoragoems que SeQstilao no K K: de New York Differeites
do K K de Amsterdam e Londres " (Many ann s on what is typical for the
Congregation of New York. that.are different from fge Congregations of Amsterdam and
London). He spent seven years in New York. and own number of years in
London. and it is fascinating to note how little the pracces and customs of those three
places differed.

This manuscript shows us various facets of its author. It shows how
knowledgeable he was, even at an early age. in terms of the customs and practices of his
community. It also demonstrates how versatile he was with Portuguese and Hebrew and
shows us his calligraphy as well. It is the first document of this kind describing the

customs of the Amsterdam community. Pinto mentions many times that a certain part of



the service “continues according to Hazan Mendes' Praverbook™  The first edition o
Hazan Mendes’ W0 appeared in Amsterdam 1926

However he 1s not consistent when it comes 10 the Hebrew words he transliterates
As an example on the page Ib (the reverse of page 1), he transliterates the Hebrew word
TP in three different ways: Kadiz. Cadiz. Cadis. On page 2b he transliterates the word
NV i two different way: Sabat and Sabath. From the style and choice of words of his
Portuguese, it becomes clear that be is not a native speaker of Portuguese. He has 1 very
simple style. a very restricted vocabulary and makes many orthographical mistakes. He
writes many words the way they sound. for example: he wnites Comesa in page 1b. when
the correct spelling is “Comega’. “veses™ m page 2. when it should be “vezes” And there

are many. many more examples throughout the manuscript

ANALYSIS OF A SELECTED PORTION OF THE MANUSCRIPT

| transcribed and translated starting from the beginning of the manuscript, Rash Hashanah
(New Year), to the beginning of the description of FYom Kippur (Day of Atonement), It
starts with the weekday Minhah (aftemoon) service before the Arvir (evening) service that
marks the beginnmng of the holiday. It describes the different services of the holiday,
continumg with the practices for the days following Rosh Hashanah. It descnibes the
order of the service during “The Fast of Guedalia™, that comes nght after Rosh Hashanah.

if the day after is not Saturday. If the following day is Saturday the fast is postponed for

*I used a copy of Hazan Mendes™ Prayerbook from 1727 n order to check the order of the
prayers that Pinto described in his manuscript.



the Sunday nght afier  Shabbar Shuva (then Shabhar between Rosh Hashanali and Yo
Aippur. i gets its name from the begmning of the Hasiarah (the compamion reading 1o the
Torah from the Prophets) portion) comes next. Pinto emphasizes the addition of the
verses of Repentance dunng the ten days between Rosh Hashanah and Yom Kippur
duning the Amudalt (The Praver). and that Selichor (Penitential pravers) are added as well
He covers all the different possibilities. in other words, depending on the dayvs of the week
Rosh Hashanah falls the practices will be dependant on that. and he explains all cases
He did not give any notated musical examples, but he wrote which melodies are 1o

be used for every prayer He assumes people knew the melody for some well known
Pizmonim (songs). On page |b he wrote, “and using the melody of the Pizmon of Shofer
he chants the verse. ", “‘and Barechu to gt tune of the Pizmon of /ede Rassim™ There is
an mtense participation of the congregation during the service. and he always makes 1t
clear whose turn it is, In 1750 there was no choir during services. The congregation
knew what to do and wh.icl; melody to use because the Se/ichor services that preceded
Rosh Hashanah during the whole month of Elul, served as a preparation for the High
Holidays because the tunes used were the same: the Selichor services were a kind of
“spring training"for the High Holidays. The Selichot services were very well attended’
The advent of the choir in the 19th century and the destruction caused by the Holocaust
changed the balance of the services. There is. nowadays. much less participation from the

congregation, for the congregants are most of the times unable to start off 2 musical

*According to an interview with /azan Ira Rohde from the Congregation Shearith Isracl
New York. on February 01, 1995.




portion of the pravers by themselves.

ANALYSIS OF THE TEXT
ANALYSIS OF PINTQ'S TRANSLITERATION METHOD
Ros asana - MWD WNA - He transliterates the “W™ as an ~S™. and he does not assien any
Laun character for the "7
Minha - DI - He transliterates the “T and an “H™
Harbith - M2 - He transliterates the *y" as an “H™, the *2" and “B" (instead of 2 "V"')
and the “1" as “TH™
Hazan - tN
Theba - N2AN - He transliterates the "N the same way he transliterates the "n”, “TH"
Kahbal - N> - He transliterates the *N" as “H™
Lebeiecha - 7TN*25 - He did not acknowledge in his transliteration the " (sere - Hebrew
vocalization) or the *"". He transliterates the *N™ as “T"
Sabath - N2V - He transliterates the 2" the same manner he transliterates the 2™
Pismon - 1WOt9 - He transliterates the *1™ as an *§”
All of the above examples can be found on page | of the manuscript. The next examples
are from different parts of Pinto’s work.
lede Rassim - DY T - He transliterates the W™ as “SS™
Hamida - Ny
Hazara - "N - From the two last examples we see that the “N" and the “Y" are

transliterated as an “H"". He transliterates the “t" asa “Z"_



Hodu - Y1 - He transliterates the “1™ as an “H”

Arbith - ™27 - He also transhterates this word as “Harbith™
Keduza - DUYTP - He transliterates the W™ as 3 ~Z"
Cohanim - D)ND - He transliterates the 7" as an “H™ agamn
Anoten - YN - No transliteration for the T

Sepher - 790 - He transliterates the "D as an "S™

Mgleh - 799 - He transliterates the “7" as an “H"

Baruch - 7972 - He transliterates the 7" as “"CH™

Table |

The different ways that Pinto transliterates the Hebrew letters

v S §S z
N b H
n H
3 B
Y H
n TH T
» TH
t z S
v S
] i W
i o1 H CH

" means that no Latin character is attributed the Hebrew letter.
7




Noyte - This word 1s spelled Naite.

Pnmeyto - This word 1s spelled Primeiro.

Fasem - This word is spelled Fazem.

Susedendo - This word s spelled Suscedendo

Algua - This word is spelled Alguma

Devta - This word is spelled Deixa

Comesa - This word 1s spelled Comeca.

He - This word is spelled E.

Vay - This word 1s spelled Vai

Eseyio - This word is spelled Exgeto.

These are a few of the problems | encounter on page |, Furnthermore. be does not
punctuate the text properly. and does not use the accentuation correctly in the words that
require it. His use of capital and small lerters aiso does not follow any clear rule. Some of
this “mistakes™ might be. I believe, due to the other languages he spoke such as Dutch.
Spanish and English. His Portuguese. in my opinion. is the Portuguese of someone who
speaks it but not write it: it is not a “literary work™ at all. This is not a demerit for his

work. only a linguistic comment.



Ros Asana
Em novte da Entrada de Ros asana Se
Reza Primeyro Minha de Cotidiano e havendo
Honras se fasem logo despois de acabar minha
¢ Susedendo haver algua Rogativa. Se deyta
despois das Honras e nio havendo Honras se

devia Logo despois da Reza de Minha.

Ros Asana
On the eve of Ros asana one first
prays the daily Minha. If there are honors
thev are gnen immediately afier the end o
the munha. if there are prayers for pmate
petition they are recited after the honors,

and if there are no honors. immediately afier

the Minha prayer.

Para a Reza de Harbith Se Leventa o
Hazan e Posto diante da theba, Comesa o
Psalmo 81 qual he 4ON2 Tmn 73 NxM2. e
Vay Seguindo o Kahal (mas Cahindo Em
Sesta feyra a noyte. Comeza Primeiro 0
Psalmo 92. 7w Wntn. e Repite o Hazan
Lebeteha Como em Sabath) e Entio Segue o
Psalmo nomeado, acabando o Kahal Este.
Canta 0 H2 o Ultimo Verso [39Nn] 270NN, €
segue o kahal da mesma toada o Pismon de
(mmen) mup mnx, acabando o Primeyro

Verso Repite o HE v nYon, e nos demais

For the Harbith praver the Hazan
stands i front of the theba, and begms
Psalm 81, that is: 9DNZ NYMIN Y NYINT
The Kahal follows. If the holiday falls on a
Shabbat eve. the service begins with Psalm
92: v oo, and the Hazan repeats the
Lebeteha. The service continues with the
above-mentioned Psalm. When the Kahal
finishes it, the Hazan sings the last verse.
(aonn] N> axn, and the kahal continues
with the Pismog (Mm>en] mup mMnx to the
same tune. At the end of the first verse the

Hazag repeats the mw n2ON, and i the




Somente a Ultima Palavra de mm>5p). Eseyto
o Ultimo que tambem o Repite todo,
acabando todo este Pasmon.

/f Ib/ Espera o Hazan te q Suba o Bedt Din

a theba. e Estes Estando ahy lles fas o

Cumplimento. e Se Poem o Hazan no Meyo. e
Comesa a toada do Pismon de Sofet o Verso
0 PN, Segue o Kadiz da mesma toadas.
Seguindo lehe Seme e Barechu a Voz do
Pismon de lede Rassim. Entio Se Reza
Harbith Como Em Sabath e Canta o Kahal
navwn. Despois. Sendo Sabath. Se diz
2N 13 1Y) antes do Verso de ov
pannnw, Sendo Logo o Verso nomeado, e diz
o Hazan Kadiz e Se diz a hamida Conforme
Esta no Livro de Reza, ao acabar 2 hamida diz
o Hazan. 23pnn 1 (Mas Sendo Sabath diz
antes do kadiz. Vayhulu e yaw pyn ndma)e
despois do Cadiz Se diz o Psalmo 150 mon

(e Vindo ordem de algua Rogativa despois de

10

remmning \erses only 1he last word.
MM, except for the last verse ot the
Pismon. which he repeats m its entireny

f b/ The Hazan wans unul the Bedt Din
comes 10 the thebu, and when they are there
he greets them. The Hazan stands n the
middle. and using the melody of the Pismon
of Sofet he chants the verse > gtn
The Kadiz follows to the same tune.
followed by lehe Seme and Barechu to the
tune of the Pismon of lede Rassim  Harbith
follows as on Sabath and the Kahal sings the
warawn. Ifit is Sabath the I8 M2 D
is recited before the verse DonnNnw DY, if
it is not, the larter verse is recited
immidiately. The Hazan then recites the
Kadiz and the hamida is said according to
the Prayer Book. After the end of the
hamida the Hazan says 23pnn v (but on
Sabath the Vayhulu e yaw yyn 1373 is said
before the kadiz), After this Cadiz Psalm

150 nmn is said (if news of a prayer of

Wy



Ja haver Comensado Harbith. Se devta antes
desde Psalmo 150. despois do Cadiz logo) a0
acabar o Psalmo canta o kahal o Cadis de nm
~11 nnow a voz de lede Rasim e 0 Ho

f 2, diz Barehu, e Se diz naw>mov. e
Despois

acabando o Hazan Este diz as palavras de

¥ 22PN

A Pelamanha do Primeyro dia de Ros
asana Se Comesa nnw) MmN e Vay Seguindo
Como Em Sabath, Eseyto que antes do o9
nmupn ndo Se diz Nawn 0P a menos q
Seija Sabath q Entdo tambem Se diz. e Se Vay
Seguindo athe Hodu. 0 qual despois de haver
dito o Cadiz de Rabanan Se Canta como Em
Sabath, e Vay Seguindo the .A. Meleh. Entdo
Se diz primeyro duas Veses D'NN NN M, e
Entdo o Ton 'n Cantado Como no Selihot, e

torna a Seguir Como Em Sabath, mas antes do

11

private petinon arrves after the beginning of
the Harbith. it is said before Psalm 130,
immediately after the Cadiz) After the end
of the Psalm. the kahal sings the Cadis of
A31 An7w N 1o the wune of lede Rasim. the
Hazan

/£ 2/ recites the Barehu, and the W2¥
naw is said. The "0 DN T IS then sung
1o the tune of lede Rasim. When the Hazan

finishes he says the words Y1¥73 727971

In the morning of the first day of
Ros asana the service begins with NN
~pw and follows as on the Sabath, except
that before NMVEN DY, NIVN DV is not
said. unless the holiday falls on the Sabath.
The service continues until the recitation of
the Cadiz de Rabanan which is followed by
Hodu, chanted as on the Sabath. Two
recitations of DYM2RD NN follow. 773N

is then chanted as on Selihot, The service

goes on as on the Sabath, but before Psalm




Psalmo win v nz e nm Se diz o
Psalmo 81 g Se diz a novte antes de Comensar
arbith. e Bolve a Seguir com as Semiroth, ¢
no InNw 713 Se diz ymw 112 Conforme Se
acha nos Livtos de Reza. despois de Cantado
o Baruch Seamar Como Em Sabath. Se foor
Sabath se Comesa 7w 1, e Se foor dia da
semana M1n2 1, Se dis o Psalmo 100
nTinz Mo, e Entdo Se Vay Seguindo the
acabar a Sira. o qual se Canta Como em
Sabath, Chegado athe ahy Espera o Hazan Por
o Bed Din. e Estando Esses na theba. se Poem
no Meyo Como a noyte 'f. 2b/ e Comesa o
Pismon de "3 70 YN >nN>N a Vos de Semah
koli. e Vay Seguindo o kahal. e acabando
Repite o Hazan os dous Ultimos Versos,
Entdo Segue o Pismon de vaw, e acabando o
kahal o Prim™® Verso, Repite o Hazan desde
123N N>y mas nos outros Versos Somente a
Ultima Palavra de Tnnn, Eseyto o Ultimo

Verso o Repite todo desde ovn 712y 12

12

wIN P 2 e Tim Psalm 81s sid
(Psalm 81 is also said in the evening betore
beginning of the arbith) It continues with
the Semiroth. and during the Mxw 772,
N 7193 1s saud according to the
praverbook. as on the Sabath. [f it is Sabath
one begins with Vv M, but if itis a
weekday mmins 2, Psalm 100 "am
NTINY is said. it goes on till the end of the
Sira, which is chanted as on the Sabath. At
this pomt the Hazan waits for the Bed Din
When they are at the theba, the Hazan
stands among them as in the evening

/£ 2b/ and begins the Pismon 5N WIN
70 to the melody of Semah koli. The
kahal contmues and when the kahal is done
the Hazan repeats the last two verses. The
service continues with the Pismon vaw
When the kahal finishes the first verse. the
Hazan repeats from 130 n21w on, but in
the other verses he repeats oaly the last

word Tmnn, except for the last verse which




¢ acabando Segue o kahal Nismat da mesma
toada the 7TY230), que dahy Se Vay
Seguindo Como em Sabat. acabando Istabah
Se diz ames do Cadiz o Pismon de w1, ¢
a0 acabar o kahal o PT0 Verso. Repite o
Hazan desde w107, e nos demais Somente a
Ultima Palavra YN0, e ao acabar todo Repite
desde 7o oM, e Segue o Cadiz a Voz de
nawy 19y, e lehe Seme ¢ Barehu Como a
novte (agora ndo repite o Hazan nada depois
do Ultimo Verso, nem a palavra 7870, mas
logo Comega o Cadiz). e Vay Segumndo o
loser Como Em Sabath, Sendo Sabath Se diz
NIV IUN IND, ¢ na Semana Se Saha. e Se
Comesa desde 'n Tnv. e Vay Seguindo the a
Hamida. Esta diz Primevro o kahal Devagar
Como Se acha no Livro de Reza, Entdo
Comesa o Hazan a Hazara, Cantando desde

nnan ymow NN, e Vay Seguindo the a

keduza,

13

he repeats mn its entirery fromorn 7728 3
When he finishes the hahal contmues with
Nismar using the same melody as for
T7v>any The senvice goes on as on the
Sabat. At the end of Istabah betore the
Cadiz the Pismon 0w 70 1s said. When
the kahal fimishes the first verse, the Hazan
repeats from v»1pNY on: in the other verses
only the word I8 is repeated. Al the end
of the Pismon he repeats from Y192 ova on
The Cadiz follows to the melody of Wy
navw?, and lehe Seme and Barehu are
chanted as in the evenmg (at this pomt the
Hazan does not repeat anvthing afier the
last verse. not even the word >N, but
begins the Cadiz immediately). The [oser.
beginning with ' nw, follows as on the
Sabath. If it is Sabath it is preceded by N>
naw ex. The Kahal then slowly recites the
Hamida as it is found i the praverbook.
The Hazan then stants the Hazara, chanting
from nnan new NN, through the keduza.




4 qual Canta. ¢ desde Tw72 272 toma a
Mesma toada Como do Prinsipio. f 3/ evav
Seguindo fasendo os fims dos Versos. 2 o Pro
Ubhen canta o hazan. Chegando a nnx vy1p
Repite o Hazan P'© desde Ledor Vador
Cantando. ¢ Vav Segumndo the os Cohanim os
quais Se Cantdo, tambem D»n> 2121 Repite o
Hazan Cantado como 1T W12, acabando os
Cohanim. vay Seguindo. e diz 0 Hazan onm
037N e acabando a Hasara the 1y >N g
isto ndo Se diz. Segue o kahal nio Sendo
Sabath 1371 wax que Sendo Sabath ndo Se
diz acabando Este diz o Hazan Cadiz com
Vnym wyn. etc., e acabando o-g_ggia, Comesa
o Kahal o Pismon de 73yn> e do Primeyro
Verso Repite o Hazan desde n2wpn 'n, e dos

demais a Ultima Palavra de

which he also he chamts. From juip a2t
he contmues with the same melody as m the
begmnmg f 3/ He goes on chantng only
the ends of the verses. The first Ublien 1s
chanted by the bazan. When nnx w1 s
reached the Hazan chants from Ledor
Vador, and continues until the Cohanim
blessing. which is also sung. The
congregation chants the o»n> 1. which
is then repeated by the Hazan to the same
melody as "1 1> After the Cohamm
blessing, the Hazan continues with the
02271 OnN) and completes the Hasara,
then saving the 1y 7on silently.  If it 15 not
Sabath the kahal continues with the W ax
13221, because the 1251 12N is not recited
on Sabath. After finishing the 1221 11X the
Hazan says the Cadiz with vinym wyn, etc.
After the Cadiz the Kahal begins the Pismon
of Twn>. Afer the first verse the Hazan
repests from the N wpn 0, and for the

remaining verses he repeats the last word.




N e o Ulimao Verso o Repite tedo Verso
de T2 e diz N33 290 Havendo algua
Rogativa Se devia antes das Ascaboth. mas
Em nosso kahal Se faz PO Logo despois da
Reza a Elevsiao dos Noyvos da Lev e

Pamasim. ¢ Entdo as ascaboth. Estas fevtas

Sobe a theba o Presidente e se dao as Misvoth

Para os Sephanm Como Em Sabath, Entdo se

diz Anoten e Miseb as kehiloth e Se Say o
Hazan da theba Comensando 17902 ¢ o Pre!®
lie Segue, Estando as Portas do Ehal, Se /f
5hs faz o Miseb aos q renem as Misvoth ou a
outros. Como aos gue fasem agomel, e se
Sacdo dous Sephanm, e ao Sacales, Comesa
o Hazan 'n9177). e os Levido a theba. e
trasendo Para Levantar diz o Hazan mow
NIPN: e a0 Levantalo: 7nn Nk, e antes de
Chamar a Sepher diz 277 Dpn o8N, &

disendo
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D He repeats the the entire last verse
and says "y 700 afierwards. I there
are any petitions they are handled
immediately before the Ascaboth, which are
preceded by the Elecuon of the Grooms of
the Law and Pamasim Afier that the
president goes up 1o the theba and the
Misvoth for the Sepharim are assigned as on
the Sabath. The Anoten and Miseb are said
to the keluloth. The Hazan leaves the theba
and starts the 703, The president follows
him. When they are at the doors of the
Ehal, the /f 3b/ Miseb. for those who
have the Misvoth, for those who do the
agomel. and for other people. is read. Two
Sepharim are taken, the Hazan chants the
'n2127). and the Sepharim are taken to the
theba. When they are beng brought to be
raised. the Hazan chants MpN ‘N Dw Y2:
when the first is raised "nn N is
chanted. Before the first person is called to

the Sepher 1277 DN N is said. and after




y121 3777 7012 Chama ao Cohen ¢ Estando aby
Comesa o0 Hazan a Parasa de mw-nNpa '™
q Vem em Genesis Cap® 21, ¢ Se Chamio no
Prmeyro Sepher Sinco. mas Sendo Sabath
Sete: ¢ Se acabido os Capuulos como Segue o
Pro ganox NN My o Segundo ¥t 717 M 0
tercerru DYI¥D YIND 0 quarta M3 0N e 0
quinto the 027 0"’ mas Sendo Sabath que se
chamido 7 e tambem se Para em N 200 001
ony e ow 20 wna E ao Penultimo Se
Chama 00U e a0 ultimo 0Y>un ¢ 30 acabar a
Parasa diz o Hazan N>w2 v Antes do
Mis¢b. e Levando Esse Sepher Se Poem o
Segd® Disendo o Levar e traser DN
uwn Mmaay e Se diz nelle a Parasa de wIn)y
wawn q Vem Em Numeros Cap. 29 the nuN
n9 & Se Chama hum nelle e ao acabar Logo
diz 0 Hazan kadiz, Entdo Se dis a Aphtara de

DNPIN-1D TNN N T em Semuel P Cap |
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M2 377102 1s said the Cohen 1s called
When he is there the Hazan stans the Parasa
of Mw-nx TP M from the book of Genesis
chapter 21, and five people are called to the
first Sepher (af it 1s Sabath. seven are
called). The endings of each chapter are as
follows. 1) D728 DK My, 2) ¥78 T2 NP
3) om0 YINn: 4) 3 onnw, S)ona ome
(if it is Sabath, we also stop at NN DI D11
pny and ow N0 YWwN3). The penultimate
man to come up is called 700 and the last 1s
called 0v>wn. At the end of the Parasa the
Hazan says the N2> vv1p. Before the
Miseb, and before this first Sepher is put
away. the second one is brought forward
during the recuan&n,nf. NIV TNGY DINON
The Parasa of »w»awn winay, book of
Numbers 29 up to ‘1% NYN, is read from this
scroll. Only one person is called for this
reading. After it is over. the Hazan recites
the kadiz. Afterwards the Aphtara of '™

o'nnn-1m TN WK, Samuel | chapter | is




Com as Bensoems antes e despois Como Esta
nos Lntos. acabando Esta diz o Hazan. 4
Miseb ao kahal Como Em Sabath mas anres de
acabalo diz 170 0N 7902 023N (havendo
algua Rogativa que nao Se fees a Pelamanha
despois de Sahnth, Se Pode devtala aquy)
Entdao Comesa o Hazan o Pismon "Myw ny
N37. ¢ Repite o Hasan ao acabar o kahal o Pro
Verso. 1pyIm 119 e dos demais a Ultima
Palavra de natnm Somente. mas o L'itimo
Verso Repite todo elle desde 1017 disendo
2N ) duas Vezes, Entdo Segue o kahal o
pismon de. 19w 92 'n e Repite o Hazan do
PT0 Verso o¥n2n N2y e dos demais a Palavra
de 7y n2 Somente, mas o Ultimo Verso o
Repite todo Enteiro Entdo Se Retira 0 Hazan
¢ Comesa o Tokeah os Versos Como Esta no
Livro de Reza. e acabando as Bensoims vay

tangendo as 30 Vozes as quais lle Vay dizendo

o Hazan,
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read. The Aphtara 1s preceded and followed
by the blessings found in the praverbook
After the Aphtara. the Hazan saysibe f 4
Miseb to the kahal as on Sabath. Before
finishing 1t he recites the o»n 7901 Ddanan
© W (if there 1s any petntions that had no
been made duning Sahnth, they may be
made at this ime). The Hazan then starts
the Pismon 1371 »yw ny, and the he repeats
afier the kahal the first verse, Tpym 177w,
and for the remaining verses only the last
waord, natnm, but he repeats the whole last
verse from 7732 on. saying MYN Ny
twice. The kahal continues with the pismon
19 7773 7 and the Hazan repeats from the
first verse, 02N N2y, and from the
remaining verses only the word mnna.

The last verse is fully repeated. Then the
Hazan leaves and the Tokeah stans the
verses as they are found in the Prayerbook.
At the end of the benedictions the thirty

blasts are performed as the Hazan




acabando de tanger diz o kahal os Versos de
pyn N e Entdo Comesa o Hazan 77on v e
vuN (NB. Sendo Sabath. q nelle niao Se Pode
tanger Sophar ao acabar o Hazan o Ultimo
Verso de ny1 v ny Comesa Logo 770Nn "
Wy 0 e Se diz tambem nnUn M WeN D TN
0 que ndo Se diz Em Semana) mas logo diz
despois de Wwndn N 2uN. Entio diz o
Hazan Imloh duas Veses /f 4b/ e Se Levio
os Sephanm ao Ehal. Cantando 112 M mntn e
a0 bolver o Hazan a theba diz Pwn> naw e
torna 2 Subir 0 Bed D a theba ¢ Comesa o
Hazan Asibenu e Cadiz. Diz o kahal P™ a
Musaph devagar. Entdo Comesa o Hazan a
Hazara ¢ antes Canta a toada de Sofet n>rin
N2, e Vay Seguindo e 72 W no Canta a
Voz do Pismon de 1)yn> ou Mop MnN e

desde Ubdibre Vay Seguindo Como a
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announces them.  Afier the blasts the hahal
savs the verses ol Dyn *wn and the Hazan
starts the 770N '™ and MwN (NB. if i 1s
Sabath. when the Sophar cannot be blown
when the Hazap finishes the last verse of ny
187 1w he will start the w2y A J100 7
immediately, and the nnun 1M MeN D P
which is not said on a weekday, s also said)
and continues with the W28 MY WN
The Hazan then says the [mloh twice [
4b/ and the Sephanm are retumed to the
Ehal The 7v1> mwtn is chanted when the
Hazan retumns to the theba and says n2w
1wn>. The Bed Din goes back to the theba
and the Hazan starts the Asibenu and Cadiz
The kahal first says the Musaph at a slow
pace. then the Hazan begins the Hazara.
preceded by the SN9 >N using the
melody for the Sofet. The 12 um n2.
chanted to the melody for the Pismon of
¥R or mwp Mny, follows. From the

Ubdibre on the chanting follows as in the




Pelamanha da Hamuda ¢ o0 naws wou o diz
Canado the v &2 ¢ Vay Seguindo the
acabar os Malhijor. que aby Se tange Sophar e
tendo fevio de tanger Diz Pf? g kalial 0 ovn
o>y min de conda e Ent3o o bolve a Comesar
o Hazan a Voz de Sofer. e vay seguindo o
kahal (Sendo Sabath, que ndo ha Sophar,
Comesa ao acabar as Bensoims Logo o Hazan
a cantar 02w 170 01N, Sem diselo devagar ou
de conda) e Se Bolve a Seguir as Bensoims de
Sihronot. acabando Estas Se tange e se Segue
2 mesma ordem Como no P™ o>y min orn
mas este se Canta a toada do Pismon de 'n
79 7172 e Se torna a seguir e acabando-os
Sopharoth, Se /£ 5/ tange Sophar e segue o
mesmo q no p™® e segd® nvn DN mas Este se
Canta a Voz do Pismon de nna »mw e tendo
fevto isto se acaba a musaph no qual diz o
Hazan so os cohanim Como Em Sabath, ¢ Se
diz ©'pa1n oneo Como na Hamida da

Pelamanha. e ao acabar
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moming Hamida. The naw? w2y s chanted
unnl the »ur 82 and continues until the end
of the Malhijot, when the Sophar is blown
Afier the blowing the kahal will first say the
D21 NN DY at a fast pace. then the
Hazan will start again with the melody for
Sofer. The kahal follows (if it is Sabath.
when the Sophar is not blown. the Hazan
will stant singng the 02w M0 ovn
immediately afier the benedictions. at a
moderate pace). The benedictions of
Sihronot follow. in the same order follows
as the first 02 mn o, but with the
melody for the Pismon of 19w »pa'n Ar
the end of the Sopharoth. /f. 5/ the
Sophar is blown and 1t the service continues
as in the first and second N0 v but this
time to the melody of the Pismon of >
ra The musaph Hamida continues. the
cohanim blessing is recited to the melody
for Sabath, and the 0'P27n ONN is said as

in the moming Hamida. At the end of the




a Musaph diz 0 Hazan o Cadiz com nyn
MINum e Se segue PN 93, tangendo antes
no Cadiz as 10 vozes e 72772 mnan (tambem
despois do cadiz antes de Col Israel Se pode
deyiar algua Rogativa em Chegando notisia
della 1arde) o W71oND & Se Canta a vos de
DWwI T e Se acaba a Reza Como Em sabath,
Cantando tambem 02w 117N a vos de lede
Razm e acabando o kahal diz 0 Hazan »2pn

N33

NB a Novte Se Vay o Bed Din a Seo Lugar
em lgdal Elo™ hay e lles faz o Hazan o
Complimento, a Pelamanha a Primeyra Veez
ao acabar Sahrith despois do Pismon e Y2pn
1371, e a Segunda em adon Holam

A tarde em Minha ndo se Poem o Bed Din ao

Lado do Hazan.

Musaph the Hazan savs the Cadiz with vwun

Ny, and S8 72 follows. Betore the

Cadiz 10 Sophar blasts are blown and the

2173 Avin s blown (afier the cadiz and

betore the Col Israel petitions can be made

if the news amved late). The wnoND 1 s |
sung to the melody for 0w »»

and the service is finished as on sabath. with

the singing of 02 171X to the melody for

lede Razim When the kahal finishes the

Hazan says the ny7a S1pn.

NB in the evening the Bed Din goes to its
place in Igdal Elo™ hay and the Hazan
greets them: in the moming the first ume 1s
at the end of the Sahnth after the Pismon
and %12 Y1, and the second at the adon
Holam.

In the afiemoon dunng Minha the

Bed Din does not stand close to the Hazan

Minha do PO dia de Ros asana. Se Reza
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At the Minha service for the first day of Ros

| -



f Sb/ Lamnaseah Como Em Sabath a rarde
mas nao Se diz o Pitum Aketoreth, ¢ Em Uba
Lesvon Se Poem o Hazan na theba ¢ ao
acabalo diz Cadis Leliela e dis PT0 3 Kahal a
Hamida devagar e Entdo Comesa o Hazan a
Hazara Como a pelamanha, e a Iﬁm Canta
a Voz de ¥ myw ny ou mop mnx e Vay
Seguindo mas ndo diz nella 0913 Nem onp
09277 (Sendo Sabath Se diz despais do
Cadiz Logo »n>an »x1 duas Vezes e Se Vaya
Buscar o Sepher disendo oypnn T2 e Se
Chamdo 3 a Sepher thora na Parasa daquela
Semana disendo 7w TN a0 Sacalo da theba
the 12 N2 A9 Y e ao Levalo ao Ehal
lealelu, e ao Bolver o Hazan a theba Se deyta
as ascaboth Por os que Morerom aquella

Semana, mas
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asana, the /f 5b/ Lamnaseah is sung as on
Sabath afiemoon but the Pitum Aketoreth 1s
not said. and for the Uba Lesvon the Hazan
steps onto the theba. When he fimshes he
says the Cadis Lehela. The Kahal first
recites the Hamida slowly and then the
Hazan stants the Hazara as in the moming,
The keduza is chanted to the melody of ny
1% 1w or MUY MnN and the Hazara
continues but the 03N> paragraph is
ommitted. as well as the o'paTn o (If it
is Sabath, immediately afier the Cadiz the
"N79N N is said twice and the Sepher is
brought out while the oypnn 713 is recited.
Three people are called to the Sepher thora
for that week's Parasa. 1w 71 is recited
when the Sepher is taken out of the theba
until the 12 Ao 821 vy, When it is taken
back to the Ehal the lealelu is chanted.
When the Hazan returns to the theba the
ascaboth are read with only the names of
those died in the preceding week. not of all



as do Rol de todo anno nio. e tendo fevio.
Comesa Asibenu e Cadiz e Se diz a Hamida. ¢
ndo havendo Ascaboth. dis Logo Asibenu e
Cadis) acabando a Hamida Se diz »25n man
nio Sendo Sabath g Em Sabath nio Se diz
mas Se diz no Lugar TnP7¥ o que ndo Se diz
na Semana. e dis o Hazan 2apnnwp.
Havendo algua Rogativa /f. 6/ ou Pregao ou
qualquer outra Couza Se faz despois do cadiz,
mas Em Sabath antes de Sacar Sepher despois
de 'n79n N amenos q ndo Se aija podido
faser q Entio tambem Se fas ahy. Despois Se
diz o Psalmo 81 e diz 0 Hazan nnow xmowvip
M e Sediznavywiyediso ﬂm.n as

Palavras de ny1a 72pn.

who died dunng the vear Afierwards the
Hazap stans the Asibenu and Cadiz and the
Hamida is savd. and if there are no
Ascaboth. the Asibenu and Cadis are said
immediately ) Afier the Hamida the wax
12910 is said. only if it is not Sabath. It s
replaced on Sabath by 107y, which is not
said during the week, and the Hazan says
Dapnn vy, If there are petitions /£ 6/
or announcement or anything else they are
done after the cadiz. but on Sabath before
the Sepher is taken out and after "namn »
(unless it could not have been then, in which
case it is done at this point). Then Psalm 81
is read and the Hazan recites the xm wvip
nat v, nawd 1wy follows and
afterwards the Hazan says the words of

11¥73 220,

A Segunda Noyte de Ros asana Se Comesa o
Pro g Psalmo 81 de n¥n5 e Havendo algua
misva q a Levdo a Pelamanha Seguinte antes
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The second night of Ros asana starts with
Psalm 81, nwn®, and if there is any misva

that will be taken to the following moming,




da N2on a apregoa o Hazan ao Porse na theba

antes de Comensar o Psalmo. acabando o
Kahal Este Psalmo Espera o Hazan Por o Bed
Din e Estando Estes na theba. Se Poem no
Mevo e Comesa a Cantar 0 Verso de /2N,
e Vay Seguindo o Cadiz da Mesma toada do
Pismon de muvpP mnn. Porque Este Pismon
nao Se diz a Segunda noyte. ¢ o lehe Seme e
Barechu Segue 3 Voz de lede Rasun, e vay
Seguindo Arbith como a P™ Noyte. e Cazo g
seija Sahinte Sabath apregoa o Hazan despois
do Cadiz Lehela antes da Hamida Dirdo
Vosses na Hamida o Verso de Vatodihenu v
hisistenos Saber. Pois ndo Sendo Sahinte
Sabath ndo /£ 6b/ Se diz. ¢ Emtal Cazo ndo
Se apregoa nada. e Seguindo Com a Hamida.
Vay the haver dito o 72pnn v1p despois da

Hamida. Havendo algua Rogativa se deyta
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before the n2an. the Hazan wall do it when

he goes to the theba before the beginning of

the Psalm. When the Kahal ends this Psalm
the Hazan will wait for the Bed Din and
when they are at the theba, he will stand in
the middle and start the singing of the verse
of W ax. The Cadiz follows to the
melody of the Pismon mup mnn. This
Pismon 1s not said on the second night, so
the lehe Seme and Barechu are sung to the
melody of lede Rasim. and Arbith follows as
on the first night. If the second night of Ros
Asana falls at the end of Sabath, the Hazan
arinounces afier the Cadiz Lehela before the
Hamida. The Kahal will recite the Hamida
the verse of Vatodihenu and he thereby
makes sure we know, because if it is not the
end of Sabath it isnot /f 6b/ said, and in
this case nothings is announced. The
Hamida follows and it goes on until the
recitation of the S3pnn vr1p after the

Hamida. If there are any petitions they are




ahy. Como algum Pregdo q ndo Se apregoou.
antes de Comensar a Resar (e Cahindo Ros
asana Em quinta e Sesta fevra g lle segue
Entio Logo Sabath q Em tal cazo apregoa o
Hazan a novte antes de Entrar a festa, Vosses
tenem obngasio de faser Hirub. Se apregoa
Entio antes de Comensar Este Psalmo de
YoM, os STeS que ndo fizerom Hirub Se
asufrirdo sobre o do Sen” Haham) ¢ acabando
o Psalmo Canta o kahal o Kadiz a Vos de
o' e o Hazan Barechu e se dis navd oy e
Despois 2713 a voz de lede Rasim e diz o

hazan Y1371 229N

done a1 this pomt. or any announcements
that was not done before the beginning of
the praver. (1f Ros asana stans on a
Thursday and Fnday. with Sabath
immediately followng. the Hazan
announces in evening before the begmning
of the holiday. The Kahal has the obligation
of preparmg a Hirub. Se apregoa then
before the beginning of the Psalmo of
muon, those who did not prepared the
Hirub will be able to use the one from the
Haham ) After the end of the Psalm the
kahal chants the Kadiz to the melody of 1
o and the Hazan chants Barechu. woy
naw? and the 773 to the melody of lede
Rasim immediately afterward. and the hazan

says 1)¥73 YN,

A Pelamanha do Segundo Dia de Ros asana;

Se Reza 0 mesmo que o Primeyro the acabar a

Sira, Entio Espera o Hazan por o Bed Din ¢
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On the moming of the second day of Ros
asana, the service proceeds as on the first
day until the end of the Sira. Then the

Hazan waits for the Bed Din and when they




Estando Esses na theba Comesa a toada de
P ynw o Pismon de 01 ‘1 e acabando o

kahal a Letra 7 Repite o Hazan o Ultimo

Verso desta Letra e Vay Segumdo com a de n

Esta feyta tambem Repite 0 Hazan o Ultimo
Verso. e segue 0 kahal Com a do ) da qual
Repite lgualmente o /f 7/ Ultimo Verso e

tomna o kahal a Seguir Com a Letra n the

acabalo, dahy Repite o Hazan os dous Ultimos

Versos (agora nio mais que hum), e vay
Seguindo o Kahal Nismat Como Em Sabath
the acabar Istabah, Entdo comesa o Hazan o
Pismon 1o ™ a Vos de Jede Rasim e vay
Seguindo o kahal, e acabando o P™® verso
Repite o Hazan desde nanm nane. e dos
demais versos somente 3 Ultima Palavra de
nane e acabando todo Repite desde Mpn
oya [agora ndo repite nada do ultimo verso

nem a palavra Nwim mais logo diz Cadis ]

e segue o kadiz a toada de Sofet. e Iehe Seme
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are ai the theba. he stants the Pismon of
oY to the melody of "> ynuv. When the
kahal finishes the letter 1, the Hazan
repeats the last verse of this letter and the
kahal follows with 7. The Hazan repeats
the last verse, and the kahal coounues with
), the last verse of which is repeated as well
/f 7/ The kahal follows with the letter
unul the end, when the Hazan repeats the
last two verses. The Kahal contmues with
Nismat as on Sabath to the end of Istabah.
Then the Hazag starts the Pismon 10w N to
the melody of lede Rasim and the kahal
follows. When the Kahal finishes the first
verse, the Hazan repeats from o nane
on. From the remaining verses, he repeats
only the last word nanvm. After the last
verse, he repeats from "2vo Mpn on [at this
time nothing from the last verse is repeated.
not even the word xwirm, but the Cadis is
said immediately]. The kadiz follows to the
tune of Sofet, along with lehe Seme and
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e Burechu como lede Rasim. e Vay Seguindo  Barechu to the rune of lede Rasim. Next

o loser Como o PO dia. Igualmente s Hamida  come the loser. the Hamida and the Hasara

e Hasara. acabando Se diz wy»nwane dizo as on the first day. At the end of the
HY Kadiz com 1nyny Wy e acabando Hasara. w290 wan is recited The Hazan
Comesa o hahal o Pismon de manoamyr a says the Kadiz with anym pyn and when

toada de Lemahanha e acabando o kahal o P'®  he finishes the kahal starts the Pismon nn»

Verso Repite 0 Hazan desde nox ynn e dos M1AN 1193 to the wune of Lemahanha. When

demais a Ulma Palavra de omian> e the kahal finishes the first verse the Hazan

acabando todo Repite o Verso de np1y 10w repeats from nan \nn on, With the

"man todo e diz 1371 Ypn; following verses only the last word DR3Ne

Havendo algua Rogativa Se deyta is repeated; when the whole Pismon is

Entdo e Despois as ascaboth. Entdo Chama o finished the Hazan repeats the whole verse

Hazan o Presidente. o qual Estando na theba  smax npTy 12w and says 1'¥72 5270

se ddo as misvoth para os Sepharim E;tas If there are any petitions they are

dadas diz 0 Hazan Anoten ¢ Miseb e Vio a made at this point and followed by the

Buscar os /£ 7b/ Sepharim disendo 7ON2e  ascaboth. The Hazan then calls the

a0 Sacalos Comesa o Hazan o1 e vay President. who will approach the theba and
distribute the misvoth for the Sepharim.
Afterwards the Hazan recites the Anoten
and Miseb and /f 7b/ the Sepharim are
taken out while 792 is said. After they are

taken out. the Hazan starts with 1573 and

-




Segumdo Como o P dia. Levantado Ja o continues as on the first day - When the fira

Pnmeyro Sepher e Chamado o Coben Comesa  Sepher is placed and the Cohen is called. the

o Hazan a Parasa de "nxon q Vem Em Hazan stants the Parasa of N om from
Genesis Cap 22, ¢ Se Chamio Sinco ¢ Se Genesis 22 Five men are called. The
acabio os Capi® na forma Seguinte. o PO endings of the readings are as tollows, the
DYMINA 19-N N 0 249 v oA (o first DYMOND 9= N TWN. the second

segundo) 0 370 NN M1 0419 3w Az ey DR, the thid N 'R N3, the fourth
0 510 the acabar q he noyn nvy, (NB o 3w N33 and the fifth noyn nx (NB. the
Penultimo se chama anexo a0 nome MO e 20 penultimate man to be called is the 710 and
ultimo 0">wn) no Segundo Sepher Se le nelle the last one is the D¥>wn), From the second
a mesma Parasa como no Primeyro dia Se leo  Sepher. the same Parasa is read as on the
no 249 Sepher e diz cadiz a0 haver acabado first day. The cadiz is said after the end of
Em Cada Sep” Entio se diz a Aphtara de m2 each Sepher. The Aphtara that stants with
‘N mx em Irmeyau Cap 31 ¢ acabando Sediz N N2 from Irmevau 31 is then read. and
o Miseb[erak], como o P70 dia Entdo comesa  afierwards the Miseb([erak] is said. as on the
o Hazan o Pismon de 17y ny ¢ 71pa on first day, The Hazan then starts the Pismon
7% (e cahindo Ros asana Em dias q nao lle of 17 vww ny and ¥w 2pa O (if Ros
Segue Sabath thesuba, apregoa o Hazan Logo  asana falls during days when Sabath thesuba
despois do Miseb, antes do Pismon o Jejum d¢  does not fall immediately after, the Hazan
Gedalla, mas Sendo glle segue Sabath nio Se  announces the Fast of Gedalla immediately
apregoa) after the Miseb and before the Pismon, but if

it is Sabath it is not announced). At this

D
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Entdo Se Poem o tokeah a diser os Versos e
as Bensoims. ¢ havendo Sido o Pnmeiro dia
Sabath Se diz a Bensdo de Wnnw e Se ndo.
Nio se diz. e Setange £ 8/ Sophar, eisto
fevto Se Segue Como o Pnmeyro dia, e se
levdo os Sephanm ao Ehal e torna a Subir 2
theba o Bet Din e diz o Hazan Asibenu e
Cadiz e se diz a Musaph com a Hazara Como
o Primeyro dia, e a0 acabar a Musaph Se diz
Cadiz. e havendo algua Rogativa Se pode
Deytar antes de Col Istael e Se acaba Com a
Resa como o primeyro dia cantando YN
IWAOND e 09w PTNR a Vos de oW e
acabando diz o Hazan as Palavras de Y2on

A B

Minha de Segundo dis de Ros asana Se Reza
Como a do Primeyro. Eseyto q ao acabar o

Psalmo 81 q se diz despois do Cadiz titkabal q
se diz a0 acabar a Hamida Em Lugar de dizer

ohonnwm‘mpomu&hh
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pomt the tokeah recites the verses and
blessings, and if the first day was Sabath.
the ¥ 00w is also said. and the Shofar 18
blown. f. 8 Then the senice continues as
on the first day The Sephanm are taken
back to the Ehal. and the Bet Din walks
again 10 the theba and the Hazan says the
Asibenu and Cadiz The Musaph is said
with the Hazara as on the first day. and at
the end of the Musaph the Cadiz is said. If
there are any petitions they are done before
the Col Israel. as on the first day The
service ends with 1NYND PN and D2W NN
to the melody of ©v1 1 and at the end the

Hazan savs the words of '¥72 >21pn.

Minha of the second day of Ros
asana proceeds as on the first day. except
that at the end of Psalm 81 (which is said
after the Cadiz titkab at the end of the
Hamida) mstead of the Hazan saymng the

nnow N TP, the Kahal sings it to the




vos de w1 1, ¢ Havendo Rogativa ou outra
Couza 1ambem Se fas antes do Psalmo, ¢
acabando Maw? Wy e ditto o Hazan Y20
11¥71 diz tambem as palavras NNap M

BN NN DY),

Fim da Festa de Ros asana. a qual nido
Pode cahir Sendo nos dias Seguintes a saber
Sabath e Domingo. Segunda e tersa feyra.
tersa e quarta, e quinta e Sesta feyra, mas de

outra maneyra ndo Pode Vir Jamais;

melody of 0w ' Also. if there are
petitions or somethmg else they are done
before the Psalm. At the end of naws woy
and afier the Hazan has said the n¥72 2200,
the wordsnmwn nxYa DOV ANaN MU

are also said.

This is the end of Ros asana, which
can fall only on the following days: Sabath
and Sunday. Monday and Tuesday. Tuesday

and Wednesday and Thursday and Friday.

f 8b/ A nowte q Say Ros asana Sendo na
Semans se Reza Harbith Como Em C;}tidiann.
PO diz 0 Hazan ao Por se na theba vvp
N2WY e Vay Seguindo the haver dito o Cadiz
antes da Hamida e antes de Disela apregoa,
Dirdo Vosses a Hamida de Saliente Sabath
com os Versos de Contrisio. acabando a
Hamida Comesa Logo n1wn 127 e Vay
Seguindo Com o
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/f. 8b/ If the evening followng the end of
Ros asana is a weekday the Harbith senvice
is said as on a normal weekday. When the
Hazan is in the theba he says the N>W> v 1D
and continues until the Cadiz before the
Hamida and before it he makes the
announcements, The Hamida for the end of
Sabath is said with the verses of
Repentance. At the end of the Hamida 122

nawy begins and is followed by the




Selichot e nos Rahamana. Se acresenta algums

mays ¢ tambem Se diz 2y nxwn Conforme

se acha no Livro de Reza. acabando diz o

Hazan Cadis Titkabal e Se diz o Psalmo (30

oonyan Mevnn v, Dis o Kahal Cadiz lehe

Selama Raba (Havendo Rogativa se devia

despois deste Cadis antes de dizer os versos

1nnYy M3y ON) Sendo Segue Logo e diz v1p

N 0 q lle toca glle deram a Misva por aquella

Semana. ¢ despois de haver dito naw? wov e o

Hazan dies 1312 279N apregoa, Dirdo Vosses

a Habdala Sobre o Vaso.

Ao dis seguinte ghe Jejum de Gedalla,

se Reza o Primeiro o Selibot Como antes de

Ros asanag.acresentando algua Couza Como

acha no Livro de Reza, acabando o Selihoth

30

Selichot and in the Rahamana. some more
are added and w0y uNen s also said
according to the Praverbook After
finishing it. the Hazan says the Cadis
Titkabal, and Psalm 130 maynp nw
o'poyon. The Kahal savs the Cadiz lehe
Selama Raba (if there are petitions they are
done after this Cadis before the verse »x
MY MNAY s said).

If there are no petitions, this verse follows
directly and the & w1 is said by the
person that received the honor. of doing .
during that week. after that the naw? w2y is
said and the Hazan says 11373 9291, he
makes the announcements, and Habdala is

said upon the cup of wine.

The next day, which is the Fast of
Gedalla, one should first pray the Selihot as
before Ros asana, with additions according

to the Prayerbook. After the Selihoth




taltou de notar que se tange 9w

f 9/ Se segue com as Semuroth
Como Em Cotidiano the acabar a Sira Esevto
g Se dis D080 NA 1 antes de 770 ‘D Entdo
se Poem o Hazan e Comesa |stabah Diz Cadiz
e vayv Seguindo Como de Cotidiano ¢ na
Hazara da Hamida diz 0 Hazan Anenu Entre
as Bensoims de N9 e Pxv e ao Chegar aos
Versos de Contrisdo diz as Palayras de antes
algo mais altas Para que o Kahal Pegue os
Versos. tambem diz os Cohanim nella Como
todas as Pelamanhas. e ao acabar a Hazara se
diz 1391 wax, Despois de dito Este. Segue o
Kahal 700 1 Sy Vavahabor »ws n7aN, 78
1on e mayn Entdo segue o Kahal a toada de
nn Tv o Pismon de 7712y 07 O e se Vay

Seguindo Como Esta no Livro do Hazan

3l

We forgot to mention that the 19w

1s blown,

f. 9/ the senice continues with the
Semiroth as on a weekdav up to the ¢nd of
the Sira. except that D00 NN A s said
before 791 'n. Then the Hazan assumes his
post and stants with the Istabah. He says
the Cadiz and continues as on a weekday

In the Hazara from the Hanuda. the Hazan
says the Anenu between the blessings of
o and 7M1, When he reaches the verses
of Repentance he says the words
immediately before them loudly so that the
Kahal will pick up the verses. He also savs
the Cohanim as on all momings, and at the
end of the Hazara he says 1070 WaN,
Afterwards the Kahal will continues with 2y
o017, Vayahabor. »way n2aN, 770 9N
and My, The Kahal then chants. to the
melody of ynm Ty, the Pismon of o7 op»

T2y and goes on according to the




Mendes the acabar DN 798 5N e 7ayM Entio
segue Com DN NI ¢ 0 DION N9y @
acabando Este diz o Hazan 92 v»1p (mas
Em havendo algum Benth ou q Se acha algum
Noyvo na Esnoga nio Se diz 0 oy jom
Sendo diz Logo o Hazan Cadiz e tambem nio
diz 0s 2 09N 78 28, Senio logo ©pnn T3
para ir a Buscar o Sepher) mas nio havendo
Berith nem Noyvo Se diz antes El Ereg apaim.
Havendo algua misva Se /f 9b/ Apregoa
antes de Baruch Amakom Como qualquer
outra couza. Entdo Se Saca Sepher e o Levio
a theba ¢ despors d levantado Chama o Hazan
o Cohen ¢ Estando ahy Comesa a Parasa de
nwn 3N e Se Chamio tres, o P'° acaba Em
my> muy> o 240 xnn 3nn e o tergeiro NN

oy nwy. Este Parasa vem em Exodus Cap:

52eo0levy
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- &

Prayerbook of Hazan Mendes 10 end of %
0N 1% and 122 It continues with xv
01 and the 09N 1> and at the end the
Hazan savs the N2vw> v (However, if
there are any Benth or if there is a
bridegroom in the synagogue the 0w~ XM
is not said. Instead the Hazan contmues
with the Cadiz and does not say the 2 >x
0N 17N cither. Instead be says the 72
oPnn for picking up the Sepher ) If there
is no Benth or bndegroom the El Ereg
apaim is said before this, if there is any
misva it is /f. 9b/ announced before
the Baruch Amakom. as 1s anythmg else.
The Sepher is then taken and brought 1o the
theba. After it has been lifted. the Hazan
calls the Cohen and when he armives the
Hazzan stants the Parasa of nvm >nm. Three
men are called: the first reading ends at
wy2 muy?, the second at XN 0N and the
third at 7oy nwy DX, This Parasa comes
from Exodus 32. The reading for the Levy




comesa com o Cap 34 Saltando entre Mevo
o demais. acabando a Parasa dis o Hazan
Cadiz Entdo Se diz Asre Entdo o Psalino 20
T - N2 e Entdo Y80 1m¥7 821 Havendo
aleua Rogativa se devia antes de Lamenaseah
mas Havendo Berith ou noyvo q Em tal fazo
ndo Se diz o Psalmo 20 Se fas antes de Uba
Lesivone acabando diz o Hazan Japnnyvip e
disendo 1551 Se leva o Sepher ao Ehal
Estando Este Posto dentro, comesa o hazan as
Portas do Ehal o Psalmo 83 qONS ymtn vwe
Vay Seguindo o Kahal e se Vay disendo Este
Psalmo e acabando a Ultima Palavra delle na
theba diz o Kahal nnw nm vt Entdo se diz
WNZNI PN P e YN T mn e diz e TP
1277 quem lle taca Despois de Alenu
Lesabeah. se fasem as Honras, /f 10/ Em

havendo

i3

stans at chapter 34, shipping the pant
between the end of the first reading and the
second. Afier the reading of the Parasa the
Hazan savs Cadiz. Asre comes new.
followed by Psalm 20 13 nymn~ and then
by 78u 11x> x3y If there are any petitions.

they are done before Lamenaseah

is a Benth or a2 bndegroom m the

If there

synagogue, Psalm 20 is omitted. The
petitions are done before Uba Lesivone and
afterwards the Hazan says the Yapnn vy
When he says 1991 the Sepher is taken back
to the Ehal. When the Sepher has been
placed mside. the hazan stans Psalm 83,
qDNY Tmtn M, at the doors of the Ehal
and the Kahal follows. The last word of the
Psalm is said when the Hazzan retums to
the theba. and the Kahal says xm w1
NoOw. Then WM 1N M, 217N
1IN and 19277 VTR are said and
immediately after the Alenu Lesabeah, the

honors are done, /£ 10/ Ifthere are




despois das Honras diz o Hazan vy misay 0
Diz o Kahal Cadiz. e ndo hayvendo Honras se
dizem 0s Versos 271 277, DYRYY e by D 1in
e 7071317172 '3 Como Em cotidiano & diz o
Kahal Cadiz. e despois do Cadiz dis o Hazan

as Palavras N¥12 229N

honors. immediately after the Hazan savs 0
Yy Maay. the Kahal sayvs Cadiz. If there
are no honors the verses "1 M7, vy
ovn, Y 370 and 71130 %203 are sind as
on a weekdayv and the Kahal savs Cadiz

Afier the Cadiz, the Hazan say the words

Y73 PN,

A tarde do Jejum de Gedalla Se
Comesa o Pisf de "7 yov e ao acabalo o
Kahal Repite 0 Hazan o Ulumo Verso delle. ¢
segue Minha e Se diz o Pitum Aketoreth e
Segue Asre Como de Cotidiano the acabalo
mas ndo Se diz ainda *n>an non Se nio Logo
despois de acabar Asre Se diz 0¥ v1p
Entio oax 778 9N, Havendo algua Rogativa
Se deyta antes de 0ipnn T3 Como as
Ascaboth, Entdo se Vay a Buscar o Sepher ¢
Se Lee nelle 3 mesma Parasa da Pelamanha e
se Chama em Nosso kahal por 37 ao Haham

o qual diz a mTn MYy WY
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In the afiemoon of the Fast of
Gedalla the service begins with the Pismon
WP ynu. After the Kahal finishes, the
Hazzan repeats the last verse. The Minha
service follows with Pitum Aketoreth. and
Asre, as on a weekdayv. but we do not say
the 'mvan y1an yet. Instead. immediately
after the Asré, we say 022 w1 and then
ovox T, If there are any petitions they are
done before Dypnn 7171 as is the Ascaboth.
The Sepher is then taken out and the Parasa
from the moming is read. In our kahal it is
customary to call the Haham for the third

Aliah, and he says mTn mwy vivw, the




Presentando lle 0 hazan o Pontetro Para isso.
ao acabar a Parasa ndo Se diz Cadiz Senio
Logo o Psalmo 20 Comensando Com 13 a0
P'® Verso nio Se diz ¢ disendo Iehalelu Se
leva o Sepher ao Ehal. Este Posto dentro Se
Costuma £ 10b/ Em nosso kahal andar
Pello Redor da Esnoga Com as 1assas, isto
fevto diz o hazan *n>an yon e Cadiz e Se diz
Hamida antes devagar e despois diz o Hazan a
Hazara Como apelamanha e se diz nella os
02 Despois Se diz w270 wax Entio 1 2y
TmN7 e Vay Segumdo Como o Livro de Reza
do Hazan Mendes the acabar o0 Acabando
Este diz 0 Hazan Yapnn v1p Entido diz o
psalmo 102 2% nban e acabando Este diz o
kahal n37 N0V NP TR e Se diz nawd oy
¢ diz o hazap ¥ Y29pn -—-- Havendo

acabado esta Reza Entre o Dobrar os tephilin
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hazan gives him the pointer for that Afier
the end of the Parasa. instead of Cadiz.
Psalm 20 is said. beginning with 73
because the first verse is not said. The
service continues with lehalelu when the
Sepher is taken back to the Ehal When it is
back inside the Ehal it is the custom

/£, 10b/ in our kahal to walk around the
synagogue with the finial, after which the
hazan says 'n>on 11on and Cadiz. The
Hamida 1s then said, at first slowly.
Afierwards the Hazan says the Hazara as m
the moming and the 0Wn2 is also said. The
service continues with130o1 WwaN and Y17 >y
T'nn7 and proceeds according to the
prayerbook of Hazan Mendes until the end
of 0. After that, the Hazan says v
23pnn, then Psalm 102, »y> nYon, and
finally the kahal says N33 N> N YT
and naw> oy and the hazap says >2pn
1§73, ——- After finishing this Prayer and
during the folding of the talit and tephilin,




¢ talit Comesa o Hazan os Segumtes Psalmos
¢ Vay Seguindo o kahal P o Psalmo 120 o~
" Amsa D Eotdo 121 2y Nux mdun? v
despois 134 1272 mn moynn e ¢ por Ultimo
os Versos de Wy myax M e v DYV the
acabar 1 on > Entdo Vay o hazan a
Sentarse e se Levantando se diz Cadiz e Se
Reza Arbith Como de Coudiano e despois da
Hamida Se diz Selihot e Se acaba a Reza
Como a noyte de Antes. NB Havendo algua
Rogativa tambem Se pode deyiala antes de
Rezar Harbith, Logo /£

Psalmos e Se ainda Chegar a norisia della mais

11/ Despois dos

tarde Se fas antes dos Versos 10y MNay .

the Hazan stans the following Psalms and
the kahal jomns him: first. Psalm 120, 1 7%
Y2 Nn¥a. then Psalm 121, Nox mym? yw
My, Psalm 134, Y293 mn mynn M and
finally the verses »my maas m and 0wl
»In to the end of 210N 2 The hazan sits
down and when he stands up he says the
Cadiz. Then Arbith begins as on a
weekday Afier the end of the Hamida,
Selihot are said and the senice ends as on
the night before. NB if there are any
petitions they can be done before Arbith.
immediately /£ 11/ after the Psalms, If
the petitions come later they can be done

before the verse »oy maay .

Sendo que caya Ros asana Em quinta e Sesta
feyra q Entdo he Sabath, a noyte q Say a festa,
¢ Chamamos Este Sabath naw mav. Se
Comesa p™@ 29 1172 ymtn ¢ a0 acabalo o
kahal fas o Hazan o fim delle. e Logo Se

Poem na theba e Comesa o kahal

36

If Ros asana falls on a Thursday and Friday
that is followed by Sabath, this Sabath is
called n3w naw. The service begins with
Psalm 29. 777 Mnm. When the kahal
finishes it, the Hazan repeats the ending. He
then goes to the theba and the kahal starts




117 137 Sem dizer Y210 N3 ¢ Se Segue
tYoN 227 MmN e Entdo diz v377 v quemlle
toca e Segue o Psalmo 92 de vw ymwo e
Canta o Hazan Lebeteha e Cadiz Com lehe
Seme e Barechu Como Em Sabath ordinano e
Se Segue Harbith da Mesma Sorte. e Despois
de haver dito o Hazan Cadiz antes de Diser a
Hamida apregoa Dirdo Voses na Hamida os
Versos de Contrisdo e Se diz despois da
Hamida 72" e yaw Yy n213 e dia o Hazan
23700 1P e se diz o Psalmo 23 772 Mowm
w1 e diz o Hazan N v 1p e 1072 e Se diz
nawd 1979y e Se Canta *n 0N 71 Como em
Sabath ordinario e diz o Hazan.so acabalo
1¥73 Y23pn, Havendo Rogativa Se deyta antes

do Psalmo 23 depois do Cadiz

/£ 11t/ A Pelamanha de Sabath
Thesuba Se Reza as Semiroth the acabar a
Sira Como Em qualquer outro Sabath Eseyto

q Se diz antes do 150 ' duas vezes 0 N0
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the "1 73> There is no P2 a3 and
the senice continues with V1Y2x 337 DN
and then 1277 v*7p. Psalm 92. v v,
is next  The Hazan then sings Lebeteha and
Cadiz with [ehe Seme and Barechu as on a
normal Sabath and Harbith follows. After
the Hazan says the Cadiz before the
Hamida, he announces that the verses of
Repentance that are to be said during the
Hamida. Afier the Hamida, >on e ma
yae pyn are said and the Hazan sings v
9apnn, Psalm 23. % n D12 Nom, 1R
N, 1272, NAYY W2y and N OWIN TR as
on a normal Sabath, Then the Hazan says
the words of n¥712 52'pn. If there are
pt;citions. they are done before Psalm 23

after the Cadiz

/£ 11b/ In the moming of Sabath
Thesuba one prays the Semiroth to the end
of the Sira as on any other Sabath. except

that one should say ONINN XN N twice




ononn. Como em Ros asana. Ao Comesar
Nismat Se Poem o Hazan na theba e Se Reza
the acabar a Hazara da Hamida Como todos
os Sabatoth, Cantando o Cadiz de loser Ore a
Keduza da mesma sorte. Esevio na Hamida Se
diz os Versos de Contrisio e os Cohanim nio
<e Cantdo e despois da Hamida diz o Hazan
22pnn w1 Entdo Sobe o Haham a theba a
faser hum Sermio e antes de subir lle diz o
Hazan as palavras 71133 acabado o Daras
Logo Se fas em nossa kehila a Nedaba de
Sucoth e diz P' o Hazan os Versos viow
THUI DINYD & 1T MNND N e ofresem 0s
Pamasim na theba e Entdo bayxa o Hazan da
theba e Vay aredor da Esnoga a ofreser por os
lehidim e bolvendo a Subir na theba se deytdo
as ascaboth, Entdo Vem o Presidente a theba e

Se dao as Misvot
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before 19n 7N as on Ros asana. At the
bezmning of Nismat the Hazan takes his
place at the theba and continues to the end
of the Hazara from the Hamida as on anv
regular Sabath Chanting the Cadiz of loser
Or and the Keduza in the same way. except
that in the Hamida one says the verses of
Repentance, the Cohanim paragraph is
omitted, and after the Hamida the Hazan
says 2apnn 1. The Haham comes up to
the theba to deliver a sermon. but before he
comes up the Hazan say the words 11321,
Immediately after the end of the Daras we
continue i our kehila with the Gift Offermg
for Sucoth and first the Hazan says the
verses Mva 0'nya wvisw and 1T MNP WK
and the Pamasim make their offer in the
theba. Then the Hazan leaves the theba and
goes around the synagogue to offer for the
Iehidim and when he returns to the theba the
ascaboth are done. The President then

comes to the theba and the Misvot to the




do Sepher e diz 0 Hazan 1010 e 7920 as Sepher are given The Hazan continues
Kehiloth Disendo Nelle o»n 7903 polanm with Ym0 and 773w o 1o the Kehiloth
DWW ¢ ao dizer 7O Se Vay /£ 12/ a saying 010 0MN 1901 0()anom When he
Buscar o Sepher e o Levio a theba ¢ despois sayvs TOnd they /£ 12 get the Sepher and
de levantado e Chamado o Cohen Se Lee nelle it is taken to the theba. Afier it has been
a Parasa da Semana e Se¢ Chamio Sete ao raised and the Cohen has been called, the
Sepher ¢ ao acabar a Parasa Logo diz o Hazan  Parasa of the week is read  Seven people
Cadiz. e se Chama o Maphtir que torna acabar  are called to the Sepher and at the end of
a mesma Parasa os Ultimos Versos della e Se  the Parasa the Hazan says the Cadiz. The
diz a Aphtara de >xw 2w q Vem Em Maphtir is called and the end of the same
Hosea cap. 14 e acabando Esta e as Bensoims  Parasa is read again. The Aphtara of
diz o Hazan 72w ' ao kahal e nelle diz on e 2w from Hosea 14 is then read.
o21nom Entdo apregoa o Jejum de Guedalla After the end of the Aphtara and its
para o dia Seguinte. e Segue TTON ™ e MWUN  blessings. the Hazan savs the 793w to the
¢ o lmloch duas Veses e Se Leva o Sepher ao  kahal and also the o3anon. The Fast of
Ehal Cantando 7172 Wt Como em qualquer  Guedalla is announced for the next day. and
Sabath, Entdo ao Subir o Hazan a theba diz the service contimmues with 77on ™M, MUN
NWwn e vr1p e Se diz 2 Musaph Como todos  and Imloch twice: the Sepher is taken back
to the Ehal during the singing of 17> Mmmn,
as on a regular Sabath. The Hazan then
goes up to the theba and says »2>wn and

w1p. The Musaph is said as on any other
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os Sabatoth (Com os Versos de Coninisiaj e

diz o Hazan nella os Cohanim. ¢ ao acabala dis

JAPNN WIR @ segue N 20 ¢ Se Canta y'x

1wn7nd Como Em outros Sabatoth ordinarios

¢ Se acaba a Reza da mesma Sore eo VN

D> tambem Se canta assy e acabando diz o
Hazan 1¥71 ?17pn Havendo algua Rogartiva
que a poticia della Chegou tarde tambem se
pode deyiala Logo despois do Cadis titkabal
antes de Col Israel /[
Sabath Thesuba. Se Reza Minha Como 0s

demais Sabatoth MyMpPN NYIa. N¥IDY, MUN

12b/ A iarde De

& NMMUPn Do e ao Comesar 1178 XY Se

poem o Hazan na Theba, acabando d:z Cadis e

vaany thephilaty duas Veses (Havendo algum
Pregio ou Rogativa se fas antes de ir a Sacar
o Sepher) Entdo Se Vay a Buscar o Sepher
disendo Dypnn 713 e Se Chamio a Sepher
tres na Parasa daquela Semana e tendo feyto

Se diz v ymm

Sabath {with the verses of Repentance). the
Hazan savs the Cohanim. and when he
finishes he says Yapnnw1p The senice
goes on with 2xW» 22 and one sings the
NZNI PN as on a regular Sabath The
senvice ends with 02 I and afierwards
the Hazan will say '3 52990, If there are
any petitions, which arrived late. it can be
done immediately afier the Cadis utkabal
before the Col Israel. /f 12b/ In the
afiemoon of Sabath Thesuba, we have a
regular Sabath Minha service: nvna
MNP, N¥NY, MUN and NMMOVPN 0o
When the Hazan starts the 187 M2 he takes
his place in the Theba. At the end Cadis is
said and vaany thephilaty is said twice (1f
there is announcements or petitions they are
done before taking out the Sepher). Then
the Sepher is taken out while ©pnn 7173 is
recited and three people are called to the
Sepher for the week's Parasa. After the

reading, the service continues with m




the 13 AN 821 'y e Disendo 1790 Se Leva

o Sepher ao Ehal. entdo Bolve o H2 a Theba e

Se devtdo as Ascaboth e as do Rol de todo
anno. Estas feytas Dis 0 Hazan vvip e se diz a
Hamida Como todos os Sabatoth, mas Se
dizem nella os Versos de Contnisio e despois
NPTy e 7apnn w1 e Entdo o Psalmo (11
339-921 1 AN MO q se diz todos os
Sabatot a tarde e dis o Hazan nobw Ny TR
e NIw? WY e acabando diz 1373 22PN,
Havendo algua Rogativa q Veyo a notisia
della tarde Se deyta antes do Psalmo 111

Logo depois do Cadiz

M unul 3 Ay N vy While 1900 s
said the Sepher is tahen back to the Ehal
The Hazan then retums to the Theba and
the Ascaboth are done. including those from
the list of the whole vear. Then the Hazan
says w12 and the Hamida as on a regular
Sabath, adding the verses of Repentance
After the 107y and 2apnn vp, Psalm
111, 332-932 '0 AN M290, is said as on
any other Sabath aftemoon. The Hazan
then says the NoYw NP vTR and NaW? WY
When be is finished he says the n371 22pn
If there are any petitions which armved late.

they are done before Psalm | | | immediatel

after the Cadiz.

Ao sahinte Sabath Se Reza Arbith Como
/f 13/ todos os Sahinte Sabatoth e na
Hamida Se disem os Versos de Contrisio e Se
diz »rm Ty 'n n2w q Vem no Psalmo 90
Despois w11 nnao e diz o Hazan v

9apnn. Entdo diz a Abdala Como Se
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At the conclusion of Sabath we pray Arbith
/£ 13/ ason any regular Sabatoth, but in
the Hamida we add the verses of

Repentance. 1o 19 ‘N 2w, which is pant
of Psalm 90, is said after the v»1p nnr and

the Hazap says 23pnn vw1p. Then the




Costuma Em Sahinte Sabatoth. mas 4o acabar
w1 nnx Logo antes de Dizer Cadiz Se diz o
Selihoth en 10 Dias de Contnisdo. e despois
do Cadis a Abdala. ¢ Emtio o Psalmo
o'pnynn Mo e diz o kahal Cadiz lehe.
Entdo diz 0 Hazan os Versos nny maay n e
dis o Cadis quem lle toca, (Havendo rogativa
he antes da Abdala dis o Cadis) Emido Se diz

naw? 12y e dis o Hazan W12 >29n

Abdala 1s recited as on any regular Sabath
Before the Cadiz ove should sav the
Seliboth which is recited at this point dunne
the ten davs of Repentance.  Abdala
follows and then Psalm m>wnin v
oypnynn. The kahal says the Cadiz lehe
The Hazan says the verses noy maax ' and
the Cadis is said by those who have 1o at
this tume (If there are anv petitions they are
done before the Abdala and after the Cadis
naws Wy follows and the Hazan says the

373 229N

Ao dia Segumte de Domingo ghe Jejum de
Guedalla Se Segue 2 mesma ordem Como

ariba mostramos Se Costuma fazer veste dia.

The following day. Sunday. 1s the Fast of
Guedalla. which follows the same order as

that shown above.

Cahindo Sabath thesuba que nio Sigua Logo
a0 Sahir Ros asana, se Reza a noyte de Sesta
feyra, Primeiro Minha Como Em Cotidiano.
mas na Hamida Se disem os Versos de
Contrisdo, e Despois da Hamida o Psalmo 93
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If Sabath thesuba does not happen

immediately after the end of Ros asana, on
the Friday aftemoon one prays first Minha
as on a weekday, but adding the verses of

Repentance during the Hamida. After the




de 171 'n. Como Se Costuma mas antes do
73pnn v Se diz 1271 \1IN ainda que he

f 13b/ Sesta atarde, e Harbith Se Reza
Comuo ariba disemos. Eseyto ¢Se diz nna
1270 ¢ antes da Hamuda ndo Se apregoa
nada. porque Ja se fees ao Sahir Ros asana.
apelamanha Se Reza Como notamos ariba,
Mas Cahindo Ros asana Em Segunda e tersa,
ou Em Tersa ¢ quarta feira. qEm tal fazo ha
hum Sabath Entre Kipur ¢ Cabanas. nio Se fas
aquelle dia a Nedaba da Pasqua Se ndo fica
para o outro Sabath, mas Cahindo de outra
Maneira tambem Se faz. A tarde Se Reza
Como acostumado e disemos artba, e a0
Sahinte Sabath Pello conseguinte, Eseyto que
ndo Se diz n2w mas Logo despois do Cadis
Lehela Se diz 1ny'3wN D0 TN & Segue

YYTP NN,
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Hamida. Psalm 93, 77n 0. 1s recited as is
customary before the 23pnn 19 WIN
13270 is also said. because s still £ 13b
Friday afiemoon. Harbith senice 1s done as
described above. except that 1770 PR3 s
said, Before the Hamuda there are no
announcements. because they were already
done at the end of Ros asana, The moming
service is done as shown above. but if Ros
asana happens on a Monday and Tuesday.
or Tuesday and Wednesday, in which case
there will be a Sabath between Kipur and
Sucot. the Gift Offering for the Holiday s
not done that day, but it is kept until the
pext Sabath. 1f Ros Asana falls on a
different combination of days the Gift
Offering for the Holiday is done. In the
afternoon, Minha will be done as shown
above, as well as Arbith. However instead
of saying N1, immediately afier Cadis
Lehela one says the WMIUN 0N TIN and

continues with the w11 NnxL.




== et

As tardes dos Dias de Contnsio Se Reza
Minha e Harbith Como Em Cotidiano. mas na
Hamida Se dizem os Versos de Contrisio. e
Em Minha Despois da Hamida Logo antes de
oon 9 Se diz w91 1IN, e Havendo
Pregio ou Rogativa Se fas Entre Minha e
arbith a3 Rogativa tambem Se pode deviar

ames de Loy Maay N

In the afienoon of the davs of Repentance.
Minha and Harbith are done as on a normal
weekday, but in the Hamida the verses ol
Repentance are added.  Also. dunng
Minha. after the Hamida. one says the wax
1221 nght before 0oan n»vay. Ifthere isa
sermon or petitions they are done berween
Minha e arbith. The petitions can also be

done before the Moy maax N

'£ 14/ As Pelamanhas se diz Pnimeyro o
Selihoth ¢ Havendo Berith ou noyvo Se diz
Selihoth piqueno Entdo se Reza as Semiroth
Como de Cotidiano e Havendo ﬁ_gjt_h-nu
noyvo Se Canta a Sira, Entdo Segue o Hazan
Tanw e N I¥Y e na Hamida Se disem os
Versos de Contrisio e despois da Hamida
Logo Se diz wabn wax, Em dia ordinario Se
segue Rahum, e dis o Hazan Nowo v1p, e

Havendo Berith ou noyvo

/f. 14/ In the moming services, the
Selihoth are said first and if there is a Benth
or a bridegroom the short Selihoth is said.
After the Selihoth the Semiroth are said in
the weekday manner. and if there is a Benith
or a bridegroom the Sira is sung, The
Hazan continues with Jane» & N 87 and
in the Hamida the verses of Repentace are
added. 1290 WX is said immediately after
the Hamida. On a normal day, Rahum
follows, and the Hazan continues with w7

N2y, [fthere is a Berith or a bndegroom




nao Se diz Rahum Se néo logo Cadiz ¢ Segue
Asre e 0 Psalmo 20 73 e 39 83y e diz o
Hazzan >3pnn vw1p. Havendo Rogariva ou
tendo q apregoar algo Se fas despois deste
Cadiz. e Entdo Se Segue o Psalmo 86 nvan
MU 172, Mas havendo Berith ou noyvo nio
Se diz este Psalmo Como tambem niao o PMO
20 7w e Segue 3Py M1 e 0 PMO |24 vy
Y T2 M5ynn Entdo o Psalmo do Dia e
Hosihenuy e dis o kahal Cadiz lebe. e Segue
M e WNOND PN e dis o Cadiz de Rabanan
quem lle toca e Entdo Se diz naw woy
acabando Este se fasem em Havendo as
Honras Sendo se disem os Versos o»n e

acabando diz o Hazan %73 7291

there is no Rahum but rather just the Cadiz
Asre. Psalm 20. 73, 190¥> 83 follow and
the Hazzan says 2apnnyp [ there are
petitions or if there 1s the need for any
announcements they are done after this
Cadiz Psalm 86. non 1717 nvan. follows
bur if there is a Berith or a bridegroom this
Psalm and Psalm 20, 713, are not said. n»2
Py and Psalm 124099 712 mbynn mw
follow. Then comes the Psalm of the day
and Hosthenu. The kahal says Cadiz lehe.
M, WwnoND N and Cadiz de Rabanan are
said by whomever is appointed to do so and
then naw> w2y, If there are honors they are
done now, if not the Hazan says the verses

of o»n W and 1¥13 Y1pPn.

Em dia de Segunda e quinta feira que se
Chamio Dias de Ley. Se diz Despois de Abinu
malquenu /£ 14b/ 2w TonoN, Em
Segunda Se diz n»pN 'wiN & Em quinta feira

mym wnpn e Vay Seguindo Como Se
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On Monday and Thursday, which are called
Days of Torah, 2wy 191 7N is said after
Abinu malquenu. / £

NNDN N is said, and on Thursday wnn

14b / On Monday

my1p. The service continues as usual until




Y i

Sempre se Costuma the acabar Rahum. Entio
diz 0 Hazan N> w1 e 2 Veses TINON
09N e tendo que dpregoar algo fas antes de ir

a Buscar o Sepher. Se ndo diz Logo Baruch

Amakom e Se Vay a Buscar o Sepher no qual
Se Chamao tres na Parasa da Semana, ¢ ao
Acabar o terceiro diz 0 Hazan Cadiz e segue
Asre, e o Psalmo 20 e Uba lesivon, ¢ Havendo
algua Rogativa Se deyta Logo despois de
Asre.(e Havendo Berith ndo se diz El Meleg e
Rahum nem El Ereg apaim nem o Psalmo20 e
86) acabando %> N2Y diz 0 Hazan w1
93pnn e Se leva o Sepher ao Ehal dizendo
lehalelu, e Bolvendo o Hazan a theba diz as
Ascaboth do Rol do anno, e Estas dittas

Segue para o Resto a ordem como nos

dias ordinanos.

the end of Rahum. The Hazam says w3
N2 and D89N 1IN 7N twice I there are
any announcements, they are done before
the Sepher is taken out. [f not. Baruch
Amakom is said immediately. the Sepher 15
then taken out and three people are called
for the week's Parasa. When the third
person called is fimished. the Hazan says
Cadiz. Asre . Psalm 20 and Uba lesivon
follow. If there are any petitions they are
done after Asre. (and if there 15 a Benth the
El Meleg, Rahum El Ereg apaim and
Psalms 20 and 86 are not said). After x3»
1187 is finished the Hazan says >apnn uvip
and the Sepher is taken back to the Ehal
while the [ebalelu is recited. When the
Hazan returns to the theba he says the
Ascaboth from the list of the year. After
that the order of the service is the same as

on any ordinary day.

A Pelamanha da Vespera de Kipur Se diz o
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In the moming of the eve of the Day of




Selihoth Piqueno. e Se Canta nun W tx e Kipur. the Small Selihoth 1s said. the ~

tambem ndo Se disem Rogativas. nwn Ve is sung. and petitions are not said
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